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Abstract

As in the youth slangs of both languages, topics are predominantly universal, there is a large
selection of translation matches. The proposed revision considers one of the ways to translate youth
ideolexicon - a descriptive translation.
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OOpa3HicTh Ta eKCIPeCHBHICTb MOJIOAIPKHOTO CJIEHTY BHUMaralwTb Bijl
riepek/ajilaya BUHAaXIJJIMBOCTI Ta MEBHOIO XYAOXXHbOTO XUCTY. MOB/IeHHSI HiMeLbKOl
MosioZli HacuueHe MeTadopamu, rirepbonamu, dpas3eosorisMamMy, ipoOHIUHUMUA
BUCJIOB/IFOBAHHSIMU, eMOL[iIMHO-OL[iHOUHUMHM eJleMeHTaMH, METOHIMI€10,
nepcoHidikalli€ro Ta MpUKa3KaMy. 3 MeTOI0 30epeyKeHHs CTUTICTUKU Ta TParMaTHKU
OpUriHa/y  €eMOLIIMHO-OL[iHOYHA Ta  eKCIpeCMBHAa MAapKOBaHICTb  MOBHWHHA
nepefaBaTics 3acobaMy yKpaiHCbKOi MOBH. Ha »kanb I[bOTO He 3aBKAW MOXKHA
JIOCATTH 3a [OIOMOIOK TOBHUX BIATIOBIAHUKIB, Y SIKMX CIIBIaJa€ SIK 3MICT Tak 1
dopmMa, OCKi/ILKM y CTWIiCTUYHUX ¢irypax Ta 3acobax o6pa3HOCTi TIOBHe

CriBOaZiHHS TPAIVISIETbCS PiJIKO, HaWUacCTillle y iHTepHallioOHa/IbHUX (ppa3eosiori3max.
CrocoBHO mepek/azy (pa3eosiorisMiB yKpaiHCbKa BueHa-miepeksiajio3HaBelb P.

I1. 3opiBuak mpormoHye Tpu criocobu iXHLOI Tiepefaui 3acobamMu yKpaiHCHKOI MOBH:
nepeksaz Ghpa3eosiOTiuYHUM Bi/ITIOBiJTHUKOM, TIepeK/Iaj criocoboM ¢hpa3eosioriuHoro
KanbKyBaHHSI Ta TI€PeKaj, OIMMCOBUM ([eCKPUNITUBHUM) criocobom [1, c. 47-65].

OcTaHHi¥M crocib My po3IIsTHEMO JieTalbHillle.
[eCcKpUNITUBHUM CIIOCIO TepeKkafly — Iie OIMMCOBe BiJTBOPEHHS iHIIIOMOBHOTO

dbpa3eosioriaMy BUIbLHUM HeEYCTaJleHUM CJ0BOCIIO/IyYeHHSIM, YTBOPEHHM Ha piBHi
MOBJIeHHSI, a00 MOHOIEKCEMH, CEMaHTHUUHO, (a 3pifika i CTU/TiCTUUHO) Xoua 6 TeBHOIO
MipOI0 PiBHOIL[IHHUMH BHC/IOBaMH MOBH OpHTriHa/y. 3a Bi/ICyTHOCTI ()pa3eosioriuHoro

Bi/ITIOBi/JHVKA, TIepeKjaZiad 3MYIIeHWH TPUHOCUTH B JKepTBY 0Opa3HicTh Ta



repefiaBaTy 3HaueHHs BHpa3y OpHUTiHa/my He ¢pa3eosori3MoM, a MOHOJIEKCEMOIO, Y
HAIIOMY BUMAJKy JeKCUYHUM BiAIMIOBiTHUKOM 3 HeCTaHAAPTHUX IIACTiB JIEKCUKHU.
Heute geben wir uns die Kante. Cbo200Hi 3ab6yxaemo. Bleib mal cremig! 3acnokotics,
gce e2apazd. Ha xamb, Takuii crocib crpoiye dpa3eonorisaM opuriHany i He

TIOBHICTIO Tepefia€e eKkcripecuBHy dyHKiiito [1, c.119-123].
Monozi>xkHui  i/1e0/IeKCUKOH HiMeI[bKoi MOBU BK/IOUae Oessiu Meradop. Sk

cBiunTh cioBHUK PONS, GinbImicTs 3 HUX — cK/IaAHi iMeHHUKH (die Gehirnprotese —
Kanbkyasmop, der Soundtempel — duckomeka, kny6; die Erzeugerfraktion — poduku,
npeoku, ondu, cmap; die Evolutionsbremse - OypeHb, mopmo3, pyuHUkK; das
Lungenbrotchen — yueapk; die Fregatte — diguuHa 3 8e1uko0 Macowo miaa, mimka,

6aba, bomba; Bildungsschuppen/Psychohaus — wkona.
binbiiicte MeTadop YHiKa/ibHI i He MarOTh BiJITIOBiHMKIB cepesl TeKCUUHUX

O[JVHULIb YKPAiTHCBKOTO MOJIOADKHOTO cjieHry. [leski MeTadopu MOXXKHa MepeK/aacTy
NVIlle BUKOPUCTOBYIOUM JIEKCMUHi BiAMOBiJHUKKA abo ycTaseHi MOBHi 3BOPOTH:
Tittenschwungpalast — duckomeka, 2oyasnka, (B 060X MOBax acorjialfis 3 pyxamu TIif
yac TaHL, Bordsteinschwalbe — (eBeMi3M Ha OCHOBiI Ha3BU TBapWUHM iCHYy€ i B
YKPailHCBKOMY CJIeHTY: HiuHuli memenuk), das Hasenhirn — (riepekiajaemMo

yCTaZleHUM 3BOPOTOM Mi3Ki8 K y Kypku), Bienenstich — mauo, 6a6iii, >xuraiio.
MaeMo TakoX ipoHiuHi MeTadopH i B YKpalHCbKOMY MOJIOADKHOMY CJIEHTY, sIKi

He MaloTh BiZNOBiJHWKIB y HiMellbKili MOBi, Hampuknaj, Oypca/6ypcumem, IITY;
binka (eapsuka, y Bupaszax y mebe 6Ginouka=mu 3’ixag 3 21y30y), 3 MOJIOZiXKHOTO
JKaproHy CeKC-nosicoH — eenuke 080CNA/AbHe JINHCKO, 31 CTY[LEeHTCHKOTO >KaproHy

6omba — 3a37anierigp HalMcaHa BiJITIOBib Ha eK3aMeHal[iiHui Oiner.
OTXe, OAHO3HAYHO MOXKHA CTBEp/KyBaTH, 10 MOJOADKHUW CJeHT He €, $K

JIeXTO TIOMUJ/IKOBO BBajka€, KOPOTKOTEPMiHOBOK) MOJHOK) TEUi€r y CydyaCHOMY CBITi
HOBUX TEXHOJIOTiH, 3a/IeXKHOMY BiJi MOJAHUX TeHJEHI[id Ta BiIKPUTOMY /sl 3MiH [2,
c.745]. Monopi>kHUi ClIeHT sIK MOBHUI (peHOMeH BiJjoMuii y €BpOIIi Il0HaliMeHIiIe
TPOTATOM ITSATU CTOJIiTh, € BIH ICHYBaB 3 4acCiB IOSBU TepPILIMX YHIBEPCUTETIB Yy
dbopmi cTyzmeHTChKOTO >kaproHy. CaMme BiH, MPOMIIOBIIM TPUBAJWM LLISX PO3BUTKY,

CTaB OCHOBOIO TOTO TIPOAYKTY, KU MU 3apa3 Ha3uBAaEMO MOJIOJXKHUM CJIEHTOM.
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